
 1 

Divine Liturgy Variables on January 01 

Feasts of Circumcision of Christ & Basil the Great 
New-martyr Peter of the Peloponnesos 

Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
الكَبِير بَاسِيليُوسَ  القِديس قُداس  

THE FIRST ANTIPHON الأولى   الأنتيفونا  
Shout with jubilation unto the Lord all the 

earth. Chant ye unto His name, give glory in 

praise of Him. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Say unto God: How awesome are Thy works! 

In the multitude of Thy power, shall Thine 

enemies be proved false unto Thee. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

،  جميعَ   يا  للِّ   هَل ِّلوا مِّ ِّ   رَت ِّلوا  الأرْضِّ اا   أعْطْوا لاسْْ  مَجْْ
 .لِّتَسْبِّحَتِّ 
 .خَلِ صْنا مُخَلِ صُ  يا الإله، والِدَةِ  بِشَفاعاتِ : اللازِمَة
اَاك  َ ! أعَْمالَْْ َ  أَرْهَْْ َ  مْْا: للِّ  قولْْوا و َ  أعَْْْ  إِّلَيْْْ َ  يَتَزَلَّفْْ 
تِّ  عَظَمَةِّ  أَجْلِّ  مِّنْ   (اللازِمَة) .ق وَّ

ا   و ِّ  والإبْْنِّ  لِّْْ  ِّ  المَجْْْ ا  ِّ  والْْو  لَّ  الآ َ . القْْ   أوا    وكْْ 
 (مَةاللازِ ). آمين الااهِّوينَ، دَهْوِّ  وإلى

THE SECOND ANTIPHON الثانية   الأنتيفونا  
Let the heavens be glad and let the earth 

rejoice. Sing unto the Lord; chant unto His 

Name. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 

circumcised in the flesh; who sing to Thee. 

Alleluia. 

Out of Zion is the magnificence of His 

comeliness. (Refrain) 

Our God is in heaven and on earth; whatsoever 

He hath willed, He hath done. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

وَ ِّ  ْْْ ما    لِّتَفْْْْ َّْْ لِّ  السْْْْ َّْْ ْْوا. الأرض   وَلْتَتَهَلْْْْ ْْوا للِّ، هَل ِّلْْْْ  رَت ِّلْْْْ
 .لاسْمِّ ِّ 

 ،بالجَسَدِ  اخْتَتَنَ  مَنِ  يا ،الله ابْنَ  يا خَلِ صْنَا: اللازِمَة
 .هَلِلوييا. لكَ  لِنُرَتِ لَ 
هْيَوْ َ  مِّنْ   (اللازِمَة. )جَمالِّ ِّ  بَها    صِّ
نا ما َ   في  إلَه  ،  وعلى  الس ِّ لَّ   الأرْضِّ نَعَ  شْا َ  مْا  كْ   .صَْ
 (زِمَةاللا )

ا   لَّ  الآ َ  ... المَجْْْْْْْ  الإباااااانَ  اللهِ  كَلِمااااااةَ  يااااااا … وكْْْْْْ 
 ...الوحيدَ 

THE THIRD ANTIPHON الثالثة   الأنتيفونا  
I will sing of Thy mercies, O Lord, forever. 

With my mouth will I tell of Thy truth. Thou 

hast loved righteousness, and hated iniquity. 

مِّْْ َ  ْْا لِّمَواحِّ نِّْْ    ر    ي ا إلْْى أ رَّ ن  . الأبَْْ  بِّفَمْْي حَقَّْْ َ  أ عْلِّْْ
 .الإثْ َ  وأبْغَضْتَ  العَاْلَ  أحْبَبْتَ . فَجيل   جيل   إلى

• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Circumcision. Then, the following: 
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THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF THE CIRCUMCISION  تانِ خِ لْ لِ  (الدخول ترنيمةُ ) إيصوذيكون   

Come, let us worship, and fall down before 

Christ. Save us, O Son of God, Who wast 

circumcised in the flesh; who sing to Thee. 

Alleluia. 

نْْا َِّنْْا وإلَهِّ عْ للْمَسْْيِ، مَلِّ اْ وَنَوْ َْْ ج  وا لِّنَسْْْ نَا . هَل مْْ  خَل ِّصْْْ
نَ   يْامَنْ ا اِّ يا ابْْ تَنَ بالجسَْ وَتِّلِّينَ لَْ . خْتَْ ن  المْ  ، نَحْْ

 هَلِّلوييا.
• After the Little Entrance (Eisodos), sing these hymns in the following order. 

APOLYTIKION OF CIRCUMCISION OF 

CHRIST IN TONE ONE 

(**While Gabriel was saying**) 

ل  باللحنِ  المسيحِ   ةِ خِتَانَ  أبوليتيكيون   الأوَّ

Our human form hast Thou taken on Thyself 

without change, * O greatly-compassionate 

Master, though being God by 

nature; * fulfilling the Law, Thou 

willingly * receivest circumcision in the flesh, 

* that Thou mightest end the shadow and roll 

away * the veil of our sinful passions. * Glory 

be to Thy goodness unto us. * Glory be to Thy 

compassion. * Glory, O Word, to Thine 

inexpressible condescension. 

، إِّنَْْْ  وأنْْْتَ إِّلْْْ   بِّحَسَْْْ ِّ  ن نِّ أَي هْْْا الْْْوَّ   الجَزيْْْل  التحَْْْ
تِّحالَة.  او ِّ اسْْْْ وِّيَّة  بِّْْْ ةَْ  صْْْورًَ  بَوَْْْ اِّ اتَّ َْْْ ، قَْْْ وْهَوِّ الجَْْْ
وِّي ا  ْْا  بَوَْْْ تانْ ْْارَِّ  خِّ تَ باخْتِّيْ ْْْ ويعَةَ، قَبِّلْ َّْْ تَ الوْ ْْْ وإذْ أتْمَمْ

 َْْ يْ تَنْسْْ َْْ ْْا. لَِّْْ ْْاَ  أهوا ِّنْْ ْْلَ قِّنْْ ةَ، وت زيْْ َّْْ ْْولَ الظل ِّيْْ خَ الو سْْ
  َ لِّْْْ ا  لِّتَنا   ْْْ َ ، المَجْ ِّْْ ا  لِّحَنانْ ْْْ َ ، المَجْ َْْ حِّ ا  لِّصْ ْْْ فَالمَجْ

، أي ها الَلمة.  الةي لا يوصَف 
APOLYTIKION OF ST. BASIL 

THE GREAT IN TONE ONE  ل  باللحنِ  ير بِ الكَ   وسيليُ باسِ  يس د  القِ   أبوليتيكيون  الأوَّ
Thy sound hath gone forth into all the earth, 

which hath received thy word. Thereby thou 

hast divinely taught the Faith; thou hast made 

manifest the nature of all things that be; thou 

hast adorned the ways of man. O namesake of 

the royal priesthood, our righteous Father Basil, 

intercede with Christ God that our souls be 

saved. 

ْْار   ْْا الأ   البْْ َ ، أي هْْ َْْ ةِّ أقْوالْْ َْْ لَّ الأرْضِّ القابِّلْْ  ْْ ْْى كْْ إلْْ
اَ تَحْايْْاا  يَليْْ    دَْ  العقا ِّْْ اَّ وْت َ  الْْةي بْْ ِّ حَْْ َ  صَْْ ذَهَْْ
تَ أَخْْْْْْْ َ   ، وثَقَّفْْْْْْْ ةَ الَا ِّنْْْْْا ِّ تَ كَبيعَْْْْْْ بْْْْْالل، وأعَْلَنْْْْْْْ
فَّعْ  هَنْْْو ِّ الم لْْْوكِّي ِّ باسْْْيلِّيو . فَتَوَْْْ ََ و، يْْْا ذا ال البَوَْْْ

نا. ِِّ الإل ِّ في خَ صِّ ن فوسِّ  إلى المَسي
APOLYTIKION OF ST. GEORGE 

As deliverer of captives and defender of the 

poor, healer of the infirm, champion of Kings, 

Victorious Great Martyr George interceded 

with Christ our God, for our souls’ salvation! 

بمْْا أنْْ  للميسْْورين محْْور ومعتْْ ، وللفقْْوا  والمسْْا ين 
ْْن  ْْا وناصْْْْْْو، وللموضْْْْْْى كبيْْْْْْ  وشْْْْْْا ، وعْْْْ عاضْْْْ
ْْهاا   ْْي الوْ ْْي  فْ ْْا العظْ ْْار ، أيهْ ْْافِ ومحْ ْْيمنين محْ المْ
جاورجيو  ال بس الظفو، توفع إلى المسيِ الإلْْ  فْْي 

 .خ ص نفوسنا
 

http://antiochian.org/sites/default/files/mgf_0076a_circumstbasil.entrance.pdf
http://antiochian.org/sites/default/files/mgf_0076a_circumstbasil.entrance.pdf
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KONTAKION OF CIRCUMCISION OF 

CHRIST IN TONE THREE 

(**On this day the Virgin**) 

 الثالث باللحنِ  المسيحِ   ةِ خِتَانَ  قنداق

Now the Lord of all that is * doth undergo 

circumcision, * in His goodness cutting 

off * the sins and failings of mortals. * He this 

day doth give salvation * unto the whole 

world; * and the hierarch and bright daystar of 

the Creator * now rejoiceth in the 

highest, * Basil the wise and * divine initiate 

of Christ. 

،   سَي ِّاَ   إ َّ  َ ل ِّ ،   باحْتِّمالِّ ِّ   ال ْ رَ   يَحْس      الإهانةِّ   وِّ
 ، ،   وبالصَ  ِّ   الب وَوِّ ِ    والجودِّ   الَ  صَ   اليَوْلَ   يَمْنَ
َ ل ِّ  ع ،   النَّجْ     الأعالي   في   وي سَو    العالَ ،   لِّ   ال مِّ
،   كَهَنَةِّ   رأ    ِِّ   وم سار    ال الِّ ِّ  . باسيليو    المَسي

THE EPISTLE الرسالة 
My mouth shall speak of wisdom; and the 

meditation of my heart shall be of 

understanding. 

Hear this, all ye people. 

The reading from the Epistle of St. Paul to 

the Colossians. (2:8-12) 

Brethren, see to it that no one makes a prey of 

you by philosophy and empty deceit, according 

to human tradition, according to the elemental 

spirits of the universe, and not according to 

Christ. For in Him the whole fullness of the 

Godhead dwells bodily, and you have come to 

fullness of life in Him, Who is the head of all 

rule and authority. In Him also you were 

circumcised with a circumcision made without 

hands, by putting off the body of flesh in the 

circumcision of Christ; and you were buried 

with Him in baptism, in which you were also 

raised with Him through faith in the working 

of God, Who raised Him from the dead. 

ََلَّ    فَمي ، يتََ حْمةَِّ  .بالفَهْ ِّ  يهَ ة   وقَلْبي بالحِّ
 .الأ م  جَميعَ  يا هةا إِّسْمعَوا

سُولِ  بُولُسَ  رِسَالَةُ  مِنْ  فَصْل   ي أَهْلِ  إِلَى الرَّ  .كُولُوسِ 
(8:2-12 ) 

فَةِّ  أَحَا   َ  ْ يَسْلِّبَ  لاَ  أَ ْ  انْظ ووا  إِّخْوًَ ،  يا ورِّ  بِّالْفَلْسَْ و   والغْ 
لِّ  ا ِّ  تَقْلِّيْْْْاِّ  حَسَْْْْ َ  البَاكِّْْْْ ا ِّ  م قْتَضْْْْى علْْْْى النَّْْْْ  أَرْ َْْْْ
الَ ِّ  يِ م قْتَضْْى علْْى لا الْعَْْ ل   فِّيْْ ِّ  فَإِّنَّْْ    .الْمَسِّْْ ل   يَحِّْْ  كْْ 
ي ا  ال َّه و ِّ   مِّلْ ِّ   رَأْ     وهْ وَ   فِّيْ ِّ،  مَمْل وك َ   وَأَنْت  ْ   .جَسَاِّ
ل ِّ  ة    ْْْ  لْطَا    رِّ اسَْْْ ت  ْ  وَفيْْْ ِّ .  وسْْْ  تِّنْْْْ ا خ  تَانْْْ  نْ  لْْْيسَ  خِّ  مِّْْْ
لِّ  اي، عَمَْْ لْ  الايْْْ عِّ  بَْْ سْْْ ِّ  بَِّ لْْْ ا جِّ وِّيَّةِّ  خَطَايَْْ َ  ْ  الْبَوَْْ نْ  عَْْ
ا ِّ  تَْْ ِِّ  بِّ ِّ ي اْف ونِّينَ . الْمَسِّْْ ي مَعَْْ    مَْْ ةِّ، فِّْْ يَّْْ ي الْمَعْم ودِّ  الَّتِّْْ
َ ْ ، مَعَ    أ قِّمْت  ْ   أَيضا    فِّيهَا  أَقَامَ    الَّةِّي  ِّ  بعَمَلِّ  بِّإِّيمَانِّ
 .الَأمْوَا  مِّنَ 

THE GOSPEL  الإنجيل 
The reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (2:20-21, 40-52) 

And it came to pass that the shepherds 

returned, glorifying and praising God for all 

they had heard and seen, as it had been told 

them. And at the end of eight days, when He 

was circumcised, He was called Jesus, the 

name given by the angel before He was 

يس بِشارَةِ   مِنْ  شَريف   فَصْل    الإنْجيلي ِ  لوقا ِ القِد 
 (52-21،40-20:2) .الطاهِر والتلْميذِ  البَشيرِ،

، ذلْْْْْ َ  فْْْْي ً   عَ رَجَْْْْْ  الزمْْْْا ِّ ا ا و َ  وَهْْْْْ  ْ  الو عَْْْْ   َ  ي مَجْْْْْ ِّ
ونَ    ب ِّح  َْْ ى وَي سْ َْْ ل ِّ  عَلْ  ْْ ا كْ َْْ مِّعوا مْ َْْ ْْايَنوا ،سْ ا وعْ َْْ ْْلَ  كَمْ  قِّيْ

ا. لَهْْْ  ْ  تْ  وَلَمَّْْْ ة   تَمَّْْْ يَْْْ ال   ثَمَانِّ تَنَ  أَيَّْْْ بِّي   لِّي  ْْْْ م ِّيَ  ،الصَّْْْ  سْْْ 
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conceived in the womb. And the child grew 

and became strong, filled with wisdom; and the 

favor of God was upon Him. Now His parents 

went to Jerusalem every year at the feast of the 

Passover. And when He was twelve years old, 

they went up according to custom; and when 

the feast was ended, as they were returning, the 

boy Jesus stayed behind in Jerusalem. His 

parents did not know it, but supposing Him to 

be in the company they went a day’s journey, 

and they sought Him among their kinsfolk and 

acquaintances; and when they did not find 

Him, they returned to Jerusalem, seeking Him. 

After three days they found Him in the temple, 

sitting among the teachers, listening to them 

and asking them questions; and all who heard 

Him were amazed at His understanding and 

His answers. And when they saw Him they 

were astonished; and His mother said to Him, 

“Son, why hast Thou treated us so? Behold, 

Thy father and I have been looking for Thee 

anxiously.” And Jesus said to them, “How is it 

that you sought Me? Did you not know that I 

must be in My Father’s house?” And they did 

not understand the saying which He spoke to 

them. And He went down with them and came 

to Nazareth, and was obedient to them; and His 

mother kept all these things in her heart. And 

Jesus increased in wisdom and in stature, and 

in favor with God and man. 

و َ  ا يَسْْْْْ  مَّا    كَمَْْْْْ َ     سَْْْْْ لَ  الْمَْْْْْ لَ  أَ ْ  قَبْْْْْْ ي بِّْْْْْ ِّ  ي حْبَْْْْْ  فِّْْْْْ
بَطْن ْْْ ا َ  . ال بِّي   وَكَْْ و الصَّْْ وَّ   يَنْمْْ  و ِّ  وَيَتَقَْْ الو  ا بِّْْ  م مْتَلِّئْْ 
ة ، حْمَْْ تْ  حِّ ة   وَكَانَْْ ا َ  . عَلَيْْْ   ِّ  نِّعْمَْْ وَا    وَكَْْ ةْهَبَا ِّ  أَبَْْ  يَْْ
ى لِّي َ  إِّلَْْْ لَّ  أ ور شَْْْ نَة   كْْْ  ي سَْْْ يْْْاِّ  فِّْْْ ِِّ  عِّ ْْْ ا .الْفِّصْ  بلْْْ  فلَمَّْْْ
وًََ   اثْنَتَي نَة ،  عَوْْ اا  سَْ عِّ لِّي َ   إِّلَْى  صَْ ادًَِّ  أ ور شَْ يْا كَعَْ . الْعِّ
ا ا ولمَّْْ الَ، أَتَمَّْْ يَ  الَأيَّْْ اَ  بَقِّْْ نْْْ ا عِّ مَْْ هِّ بِّي   ر ج وعِّ و    الصَّْْ  يَسْْ 
ي لِّيَ ، فِّْْْْْ ف   أ ور شَْْْْْ ا  لا وَأ مْْْْْ     وَي وسْْْْْ   كانْْْْْا وَإِّذْ  .يَعْلَمَْْْْْ

ا    َّْْ ْْ    يظ نْْ عَ  أَنْْ َْْ ةِّ  مْْ َْْ فْقْْ ْْافَوا ،الو  يوًََ  سْْ ِّْْ وْل ، مَسْْ َْْ ا يْْ َْْ  وَكَانْْ
اَا  ، لَ ْ   ذإو   .  وَالْمَعَارِّ   ِّ الَأقْارِّ   بَيْنَ   يَطْل بَانِّ ِّ   رَجَعَا يَجِّ
ى لِّي َ  إِّلَْْْ اَ  .يَطْل بَانِّْْْ  أ ور شَْْْ ةِّ  وَبَعْْْْ ال ، ثََ ثَْْْ اَا    أَيَّْْْ ي وَجَْْْ  فِّْْْ

، لِّ ا الْهَيََْْْْْْْْ ين، بْْْْْْْينَ  فِّيمْْْْْْْا جَالِّسْْْْْْْ  مَع ه  ْ  الْم عَل ِّمِّْْْْْْْ  يَسْْْْْْْْ
 مِّنْ   م نْاَهِّوينَ      يسَمِّع ونَ   الةينَ   جميع    وكا َ   .  وَيَسْيَل ه  ْ 

بَتِّْْ ِّ  هْمِّْْ ِّ فَ  ا  ،وَأَجْوِّ وَا    فَلَمَّْْ تْْا نظَْْ تْ . ب هِّ ا: أ مْْ     لَْْ    فقَالَْْ  يَْْ
نَعْتَ  لِّْْ َ  ابْنْْي، ا صَْْ ةَا  بِّنَْْ ْْا إنَّنْْا هْْا هحَْْ ا وأبْْا َ  أن نَّْْ  ك 
عَيْن نَطْل بْْ  َ  الَ  !م تْْوج ِّ ا فَقَْْ مَْْ اذَا: لَه  انِّنِّي  لِّمَْْ  أَلَْْ ْ  تَطْل بَْْ
ا ي أَنَّْْ    تَعْلَمَْْ و  أَ ْ  لْْي يَنْبَغِّْْ ا  َ أَ ْْ  ي  هْْو فِّيمَْْ  فَلَْْ ْ  لَأبِّْْ
ا َ لَ  همْْا يَفْهَمَْْ ي الََْْْ ةِّ ا قَالَْْ    الَّْْ مَْْ زَلَ  ثْْ  َّ . لَه  ا، نَْْ  مَعَه مَْْ
وًَِّ، وَأتْْْْى ا َ  النَّاصِّْْْْ ا وَكَْْْْ ع  ا خَاضِّْْْْ مَْْْْ تْ . لَه   أ مْْْْ     وَكَانَْْْْ
لَّْْ    الَْْ لَ  ذلْْ  تَحْفَْْ    ي ك  ا فِّْْ ا. قَلْبِّهَْْ  فَْْا َ  يسْْو    وأمَّْْ
ل   حْمَةِّ  في يَتَقاَّ ن ِّ و  الحِّ  .والنا   ِّ  عنْاَ  والن ِّعْمَةِّ  السِّ

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION بَاسِيليُوس  القدِيسِ   لِقُداسِ  تَعْظِيمة  
All creation rejoiceth in thee, O thou who art 

full of grace: the angelic hosts and the race of 

men. O hallowed temple and spiritual paradise, 

glory of virgins, of whom God was incarnate 

and became a little child, even our God who is 

before all the ages; for he made thy womb a 

throne, and thy body more spacious than the 

heavens. All creation rejoiceth in thee, O thou 

who art full of grace. Glory to thee. 

  مَحافِّلَ :  نِّعمَة    م متَلِّئَة    يا  بِّ ِّ   تَفوَ     بِّيَسوِّها،  البَوايا  إ َّ 
ََةِّ،  لم تَقَا ِّ ،ا  الهَيحَل    أَيَّت ها .البَوَو  وَأَجناَ    المَ  ِّ
نْها   ال تِّي   مَويَ ،  البَتولِّيَّةِّ   فَ و    الن اكِّ ،  والفِّودَو      مِّ

اَ  لَ  ،  تَجَسَّ ف     وصَارَ   الإِّ نا  وَهوَ  .كِّ   قَبْلَ   الةي  إلَه 
َنَّ   .الا هور ا،  م ستَودَعَ ِّ   جَعَلَ   لأِّ   بَطنَ ِّ   وَجَعَلَ   عَوش 
ماوا   مِّنَ   أَرحَ َ    تَفوَ     نِّعمَة ،   م متَلِّئَة    يا  لِّةَلِّ َ .  السَّ
ا  ِّ  البَوَايَا جَميع   بِّ ِّ   .وَت مَج ِّ

KOINONIKON (COMMUNION HYMN)  الثَامن  باللحنِ  لعيدِ ل( المُناولة تَرنِيمَة) كينونيكون 
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FOR THE FEAST IN TONE EIGHT 
Praise the Lord from the heavens. Praise Him 

in the highest. Alleluia. 
الأعالي.   في  سَب ِّحو     ، ماوا ِّ السَّ نَ  مِّ   َ سَب ِّحوا 

 .هَلِّلوييا
• After Communion, instead of singing “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of the Circumcision 

in Tone One. 

• PRIESTS: Use the St. Basil Liturgy Priest’s Prayer Behind the Amvon: “O Thou Who for a sacrifice…” (cf. 

Liturgikon, P. 299, right column; Archdiocesan Service Book, P. 146-7). 

• Following “Blessed be the Name of the Lord”, parishes may offer “The Doxology Service on the First Day 

of the New Year” (cf. Liturgikon P. 420). 

THE DISMISSAL الخَتم 
Priest: May He Who on the eighth day 

deigned to be circumcised in the flesh for our 

salvation, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, Basil the Great, 

archbishop of Caesarea in Cappadocia, whose 

memory and Divine Liturgy we have now 

celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, for as much as He is good and 

loveth mankind. 

نا الحَقيقي،  :الكاهن ِ  إله    أنْ   قَبِلَ   مَن   يا  أي ها المَسي
  خَلاصِنا،   لَأجلِ   الث امِنِ   اليَومِ  في   بِالجَسَدِ   يَخْتَتِنَ 
ًِّ   مَوْيَ ،   البَتولِّيَّةِّ   الاا ِّمَةِّ   الإل ِّ   والِّاًَِّ   بِّوَفاعَةِّ    وبِّق وَّ
لي ِّ  ََوي ِّ   الصَّ لْبا ِّ   الم حْيي،  ال يسينَ   وبِّطِّ   القِّا 
ََوَّمينَ  مي  الم  ،  العادِّ   النَّبِّي ِّ   وتَضَو عا ِّ   الأجْسادِّ
ابِّ ِّ   المَجياِّ  يسينَ   المَعْمَاا ،  يوحَنا  السَّ   المَجياينَ   والقِّا 
لِّ  ،  بِّح ل ِّ   ينَ الجَايو   الو س   ِ  في   الجَليلِ   وأبينا  مَاي

يسينَ    القَيْصَرِيَّةِ   أُسْقُفِ   الكَبيرِ   باسيليوسَ   القِد 
ينَ    اليَوْمَ،  تَذْكارَهُ   نُقيمُ   الذي  وكَبادوكيا والقايس ِّ

الأبْوارِّ  وآبا ِّنا  ؛  بالظَفَوِّ الم تَيَل ِّقينَ  هَاا ِّ  الو  المَجيايِّنَ 
حينَ بالل؛    (ْوَفيعَةِّ )شَفِّيْعِّ (  ف  نة   ،ف  ( )ْةِّ )الم تَوَش ِّ

يوا يَ    يقَيْنَ  الصا  يسَيْنِّ  والقِّا  سَة؛  الم قَاَّ نيسةِّ  ََ ال هَةِّ ِّ 
الإل   ِِّ المَسي يْ  جَاَّ يسيَ ،  وجَميعِّ   ،وحنَّةَ    ارْحَمنا   قِّا 

ِ   أنَّ َ  بِّما وخَل ِّصْنا  . لِّلْبَوَو وم حِّ    صالِّ
Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have 

mercy upon us and save us. 

يسينَ،  آبا ِّنا   بِّصَلَوا ِّ   :الكاهن  يَسو     الوَّ     أي ها  القِّا ِّ
  ِ نا، المَسي   .وخَل ِّصْنا ارْحَمْنا إله 

Choir: Amen.  آمين :الجوق . 
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